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PHONETIC PRINCIPLES OF TEACHING PROFESSIONALLY-
ORIENTED READING IN HIGHER MEDICAL EDUCATIONAL

In the article attention is fooused
of1 the basic phonetic peoiliarities of
teaching reading it English in the
higher medical educational institu-
tionn. The most common mles of
provwnciationn of  certain letter
comhinations i the bortowed Greek-
Latin terminological units have been
sitygled out.
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INSTITUTIONS

The am of the aticle iz to
determine the basic phonetic issues
of teachins reading in English in
higher medical echicational
institidion.

& means of comemunication in the
modern  globalized  world s, of
course, a language of international
intercourse, 1.e. the Erglish language.
That iz why the subject “Professional
foreign  langpage™ or as it s
traditinnally called it the
intemational methodology “English
for Specific Purposes (ESP), English
for Qeeoupational Purposes (BEOF),
English for Professional Pumposes
(EPF), English forfin the Wotkplace
(EWE), English for DMedical
Putposes  (EMFP)  is  extremely
itmpottart it the process of receiving
higher education by awy student. For
this reason the corriculum of almost
all specialties necessarily inclades
foreign language leattiing.

The main objective of the
teachiig-leaming  process is  to
provide staderts with the necessary
skills to effectively comununicate in
English hoth i academic  and
professional errrironment. &g to the
teading habits and slills the course
it cornterd ichides: wnderstanding
the stractare of a text; identifiyring the
maity idea of the text; wnderstanding
thought relaticnships, finding  the
information within the text; scarming
atud skimming techtigues;
compatison and  assessment  of
information [&, T26].

Correctness of promncision is
at impottant featore identifying a
high  level of  comsnonicative
competence  of  specialists,  their
Literacy. In this paper we consider
teading to be a travsitional stage
before text retelling, and thus, the
mainy attention will be focused on the
clue phonetic issues of teaching
reading. The necessity of training of
competent snd literate professional
stipulates  the fopiealély of the
reseatch.

This article aiwes @ identifying
comron miles of promonciation of
Greek and Latin wnits borrowed into

the English medical termitiology ard
determining the basic phonetic issues
of teaching readity i English in
higher medical echicational
i gtitidion.

The obfectives of the study are as
follows: 11to analyze wowels and
consonarts, found in the English
medical  terms  borrowed  from
claggical languages, to trace the
telation between some teading niles
atd notion of “declension”™ of the
Latin non;, 3to single ot cerfain
letter combinations and explain their
profuciation.

The main isses of teaching
teading have been shadied by marer
sciertists.  Those whose  works
became usefl for the given research
are 0. Beglindnyi, O Euznietsova,
. Bura. Greek-Latin terms,
described in the article, have heen
verified by the lexicographic sources

atid  tarmals  of O Beliaieva,
V. Syniytsia, 0. Demchenko,
M. Zakalivzbmr,

The main task of the educational
process it medical schools is to
prepate studerts to both academde
and professional conumunication on
the specific topic. That iz why the
secotd year students are  offered
thematic texts in different flelds of
medicine  (according  to the
curticulum):  Hearf, Hearf Affack,
Heart Trempplaviafion, Regrcfory
Spsfem,  Iamgs, Mfections of fhe
Respivafory Tract, Tobacco and ifs

Effects, Nervows Spsfem, Bran
Theory of Refleres, Bhcdocrine
Sesfem, Glaryds, Bvdocrine
Fafhologles, Goifer, Immume Sysfem,
etc.  Dlastering  the skills of
professional medical English

atticipates ahsolute wnderstanding of
lexical, grammatical and  stylistic
features of English academic atwd
popular  science  text, study  of
medical terms by dictionary entries
atwd i the context, developmient of a
professional wocabulary atud
vocabnlary of a patiert or other
intetlonator, C ase histoty,
abbresviations [7, J2407.

Reading i wndoubtedly one of
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the most itmpottant aspects of foreign
langnage mastering. O Bezliadre
suppozes that among all the means of
linngaistic conunanication reading has
a special place as  the most
widespread and the most srailable
aspect. The basis for teaching reading
iz usually a text in a foreign
langnage, which should bhe read
understood ad translated [T, 547

Q. Kuznietsora helieves  tha
reading iz the most frequently used
aspect in teaching foreion language
atwd explains the teasons of this:
reading iz the most stable and long-
lastig skill because the ahility fo
utderstand a text iz preserved for a
long  time; due to the Internet
professional  fexts became always
availsble and it allows to dewvelop
reading slkills even after graduation;
the teed to read professionally-
oriented texts ocours more often than
the nieed to comtruanicate o wiite in
a foreign laiguage. Professionally-
otierted readine iz a complicated
lingaistic  competetice, the tmain
objective of which iz the search for
information i cettait ocoupational
bratich [4).

In tuotr-litindstic higher
echacational institabion reading as a
lind of wethal competence belongs to
a teceptive type, ie. it iz an
understanding  of ready  lingustic
signs. But despite the passive natare
of this process reading tecuires a
cettaty actiwity from both a teacher
atud a student [5 J25-]24].

The peoaliatity  of  foreign
latgpaze in a  higher medical
educational  instibotion 48 the
atundance of Greek and Latin terms
i the texts. Thus, there arize some
problems of adequate prornciation
of such units, as well as there i3 a
need to draw common mies of
readitg typical letter combitations,
found it the medical termitiological
units. AU the mentioned above
stipulates the necessity to draw an
iterdizcgplinaty  parallel  with  a
course of Latin language, phonetics
i partioular

Introduction  to  phonetics in

teachitg Englich to medical shaderds
uzually cotitaits lectare
commentaries with the specification
of protoanciation of classical term
elements, used in the bhorrowed
terms.

Thetefore, it is necessary to hegin
with chatactetizing  vowels, the
cotrect readitg of which contritntes
to the formation of communicative
competence of fishare doctors. The
attertion iz paid to fypical letter
combitiations,  frequently  used
combinations of  wowels  and
cotwonarts, which the student has to
determine easily, single them out
atnotyg  the other text wndts and
evertually read them correctly.

The examples ilustrating  the
given niles in this paper are taken
from mangals on Latin medical
tetmminiology [2, F1

In our opitdor, one of the most
logical and consistent tule  of
promuanciation i reading of nomn
inflexions, which denote medical
terma, and wete horowred into the
term systems i an unchangedhle
forre, e they exsted in the same
fottn it the soutce language certuries
ago. It is necessary to mendion that
the following classification is directly
cotected with the grammatical topic
“Plural of fions™: the given inflexion
havitg special protowciation is none
other bt gratmnatical category of
mmunber (nales are associated with the
Latin noun declensions):

- noun of the 19 declension,
which has inflexion -a it singilar it
plural receives Latin diphthons -ae
(long &), i English pronmaneed like
[i]: frachea — fracheae [fralfhai],
vera — verae [ 5w o] It should also
be noted, that diphthongs 22, o2 in
atry  position in the word  are
pronmwced like long 1 [1)]: amosha
fo vt 1], foetus [ O os].

- noan of the 2% declension,
which has inflexdon -us in singualar
(atwd hence belongs to masculine
getuded), it plural receives Latin -4
pronumwced as English [ai]: roscius
— browchi [Ebrarfal, alveolis —
alveoli [ helvi Fndai], VA US
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[ Dveigas] — vag [Dvei dra]. &5 to
the last example, it should be noted,
that g hefore 4, u, o sounds like [g],
but before e, 4, v it's [cR], s0 the same
o it singalar and plural differs in
readitg,

- noun of the 21 declension,
which has inflexions -um, -on i
singular (those belonging to neter
genider), in plural recedves Latin -a
pronownced according to the English
tranactiption ke [a]: afrium — ariag
[TEfial, fechum — facfa [Ohaifa],
cerebelivim — cerehelln [Trerifhea].

- noun of the 3 declension is
chatactetized by a vatiety of forms,
an some of them bhorrowed hoth
sitimalar and plural inflexons without

chatgzes: ey - Ddices
[Ewnedi T5iz], compus —  corpora
[Zapfala],  radix —  radices
[ Gveidia zf;, those ending with -is
iflexiotn  change it into -es

profmwced  like [Lz] amalpsis —
avedyses [ Guoclin z].

- noun of the 4% declension
mascaline gender is not changed and
cottwides with sitymalar like it Latin
ot just gets infledon -es like any
traditionial Englieh word: plexus —
plexus = plexuses, medus — meafls
= medfiusas.

- oy of the 4% declension neuter
getider receives inflexion -ua [jua] in
plural that sawed from Latin: gew —
genua [Tdhon juz], comu — comun
[k amies].

- ponn of the 5% declension is not
chatized ad its singular and plueal
forms comeide: species — species,
Jacies —facies.

Thete are two more diphthongs in
Latity, which came itto Enslish from
Creek together with the borrowred
words — an [av], en [ev], tut they
assitnilated  to the  English
profmnciation rules and are now read
ke [3] and [jw] tespectively
aufograft  [LD:falgraft], frauma
[t 3:ma], maurology
[juz iz g

Ore more letter with a special
reading wotth mertioting iz "y,
veually pronoatced like [ai], which
a5 a nale denotes the words of Greek
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otigit: fyper-  [Ehaps],  fygrorin
[feeca S st 3. Studerds  shoudd
differertiste bebreenn prefices (Fpper-,
Hpo-, dps-, gm-gpm) and woots (Fpe-,
-OKP-, P, -nmoin-) cottainins Sy
ktwowr theit meanitg, clearly see them in
atext and read correcthy.

To cotwsolidate achievements the
students are muggested a set of novns,
which they hawve to change into
plural; the aim of such kind of task is
to  check the comectness of
diphthongs  and  fypical  inflexions
reading.

While  wotking  wpon the
professional medical texts, studerds
ate recommended to write out the
terms, which  have special
protunciation, then theyr hawve to put
them into different cohumns, where
for example, letter “4” is pronmanced
like [ei]: chamber, @via, gorfa, aper,
[z]: arferial, arfery, [E]: valve, sac,
relar, or where letter U7 is
pronoaneed  lke  [al]: mifral,
fricuspid,  fiber,  paricfd, filwous,
mediasprm, diastole, dioxds; [1]:
verfricle, pibererf, viscerdl, friction,
repectively. In this  case  the
protociation of the word should be

thoroughly  checked by the
dictionaty.
MMost consonarts are not so

difficult to pronounce g still, there
are sotme peculiar features of some
letter combinations that  requite
special attention.

First, we have to specify the
defindticts  of digraph: “It iz a
combingtion of two cotsonants
provoced ke one sound™ 6, 15T,
Latin linguists single out four such
combindtions. They are: ch, ph, fh,
rh. In English all of them have
specific provonciaticen. They can also
be found in other words not just in
medical terms, bt in this paper ondy
special units ate analyzed:

- ¢h 5 always pronounced like
[K]: cholera, Brovelus, chromosome.

- rh iz always prononced like [1]:
digrrhoen, rhombiol dens.

- ph iz always pronounced like
[f]: phobia, pharerr, Irnphatic.

- th i always pronoanced like

[x1]: thorax, excphffvalmic, isthrws.
Thete are the other groups of
letter combinations found in the
medical  terms  bomrowed  from
clagsical  languages:  -»ge- -
prononeced  like [mgw] before a
vowel: sapgume, sublingaal, wgas;
-gu-  — pronowced  like [
sgueamous, obligue, quadriceps, -sch-

— pronomced like [sk]: ischemia,
sckiam.
Letter “¥7 it the English

territological units of Greek origin
iz usually pronowced  Lke [z
revograft [EEowuiiraft], xvictomy
[zl & Fami).

Letter “p” in the terminological
units borrowed from Greek in the
position at the begitming of the word
iz never proooaced: pmaemos,
bevchology, psychiafry. It is usaally
found in combination with “n” or
“d

In this research paper reading is
tegarded as a preparation to the
tetelling of the text, it means the
cotolidation of acepired
cotic ative (photetic atud
gramtnatical) skills in the process of
mastering  a  fordgn  language.
Leatning the rules of prormnciation
of all the mentioned showe letter
combinations i an itegral part of
teaching English in a hizher medical
edcational institation,

The main task of the teacher in
the process i3 to help shaderds
idertifyy spe cial letter combinations in
the terms and read them right. Proper
readitg is a guarartee of correct
speaking.
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